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O 古诗新意 / NEW SENSE IN CLASSICAL POETRY 
 

西鹰 / Xi Ying 
 
1. 五律 • 闲吟（雁格）/ Wu Lü • Leisurely Verses–Yan Rhyme 
Pattern........................................................................................... 137 

2. 七律 • 竹林七贤 / Qi Lü • The Seven Sages of the Bamboo 
Grove........................................................................................... 137 
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Village........................................................................................... 139 
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